
MENU



BENVENUTI
WELCOME

WILLKOMMEN

legenda:
ANCHE SENZA GLUTINE
ALSO AVAILABLE GLUTEN-FREE
AUCH GLUTENFREI ERHÄLTLICH

PIATTO VEGETARIANO
VEGETARIAN DISH
VEGETARISCHES GERICHT

PIATTO VEGANO
VEGAN DISH
VEGAN(ES) GERICHT

NOVITÀ 2026
NEW FOR 2026
NEU 2026

SCELTO DALLO CHEF
CHEF’S CHOICE
AUSWAHL DES KÜCHENCHEFS

PIÙ VENDUTO
BEST SELLER
BESTSELLER

IL COSTO DEL COPERTO È GIÀ COMPRESO NEL PREZZO DEL PIATTO
THE COVER CHARGE IS ALREADY INCLUDED IN THE PRICE OF THE DISH
DER GEDECKPREIS IST BEREITS IM PREIS DES GERICHTS ENTHALTEN



FOCACCIA ALL’AGLIO

FOCACCIA POMODORO, GRANA E AGLIO

AIOLI CON PANE CALDO

THE CHEF’S CHOICE

APERI-MIX DI FRITTI
(NUGGETS* - MOZZARELLA STICKS* - CHICKEN WINGS*) 

SELEZIONE DI OLIVE

INIZIAMO
L’ABBINAMENTO PERFETTO, 
SPRITZ & SFIZIOSITÀ

6
GARLIC FOCACCIA
KNOBLAUCH-FOCACCIA

TO BEGIN

7
FOCACCIA WITH TOMATO, PARMESAN AND GARLIC
FOCACCIA MIT TOMATEN, PARMESAN UND KNOBLAUCH

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  

10

SALMON FOCACCIA WITH HERB BUTTER
FOCACCIA MIT LACHS UND KRÄUTERBUTTER

The perfect pairing,
 Spritz & tasty bites

7
AIOLI WITH BREAD
KNOBLAUCH-CREME MIT BROT

7
SELECTION OF OLIVES
AUSWAHL AN OLIVEN

FOCACCIA AL SALMONE
CON BURRO ALLE ERBE

12

FRIED APPETIZER MIX (NUGGETS – MOZZARELLA STICKS* – CHICKEN WINGS*)
FRITTIERTER APERITIF-MIX (NUGGETS – MOZZARELLA-STICKS* – CHICKEN WINGS*)

LE NOSTRE FOCACCE
REALIZZATE CON L’IMPASTO DELLA PIZZA
OUR FOCACCIAS Made with pizza dough

6,5



APERI-MIX DI FRITTI SELEZIONE DI OLIVE

AIOLI CON PANE CALDO FOCACCIA AL SALMONE CON BURRO ALLE ERBE



BRUSCHETTA CON POMODORINI FRESCHI AGLIO E BASILICO

PARMIGIANA DI MELANZANE

PROSCIUTTO CRUDO E BUFALA

CON INSALATA, GAMBERI* E SALSA ROSA

CAPRESE DI BUFALA

VITELLO TONNATO

BRUSCHETTA WITH FRESH CHERRY TOMATOES, GARLIC AND BASIL
BRUSCHETTA MIT FRISCHEN KIRSCHTOMATEN, KNOBLAUCH UND BASILIKUM

8

starters

12,5
TOMATO AND BUFFALO MOZZARELLA
BÜFFEL-CAPRESE

PROSCIUTTO CRUDO E MELONE 15
PARMA HAM AND MELON
PARMA SCHINKEN UND MELONE

16
PARMA HAM AND BUFFALO MOZZARELLA
PARMA SCHINKEN UND BÜFFELMOZZARELLA

I GRANDI CLASSICI THE GREAT CLASSICS

IMPEPATA DI COZZE* CON CROSTINI DI PANE
PEPPERED MUSSELS WITH CROUTONS
MIESMUSCHELN MIT PFEFFER MIT BROTCROÛTONS

16,5

16

SALMON CARPACCIO MARINATED WITH CARAMELIZED ONION, SESAME SEEDS AND CROUTONS
LACHS-CARPACCIO MARINIERTER MIT KARAMELLISIERTEN ZWIEBELN, SESAMSAMEN UND BROTCROÛTONS

SEAFOOD BRUSCHETTA WITH LATTUCE, SHRIMPS AND COCKTAIL SAUCE
MEERESFRÜCHTE-BRUSCHETTA MIT SALAT, GARNELEN UND COCKTAILSAUCE

13

16
VEAL WITH TUNA SAUCE
KALBFLEISCH MIT THUNFISCHSAUCE

ANTIPASTI

12
EGGPLANT PARMIGIANA
PARMIGIANA AUF AUBERGINEN

THE CHEF’S CHOICE

CARPACCIO DI SALMONE MARINATO
CON CIPOLLA CARAMELLATA, SEMI DI SESAMO E CROSTINI DI PANE

THE CHEF’S CHOICE

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  

BRUSCHETTA DI MARE



CAPRESE DI BUFALA PARMIGIANA DI MELANZANE

IMPEPATA DI COZZE CON CROSTINI DI PANE CARPACCIO DI SALMONE MARINATO



CARBONARA CLASSICA

CARBONARA AL TARTUFO
SPAGHETTI CARBONARA WITH TRUFFLE
SPAGHETTI CARBONARA MIT TRÜFFEL

19

SPAGHETTI CARBONARA WITH SEAFOOD
SPAGHETTI CARBONARA MIT MEERESFRUCHTEN

THE CHEF’S CHOICECARBONARA
DI MARE

first coursesPRIMI PIATTI

CLASSIC SPAGHETTI CARBONARA
KLASSISCHE SPAGHETTI CARBONARA

SPAGHETTI ALLO SCOGLIO*

SPAGHETTI ALLE VONGOLE*

TAGLIATELLE DELLA CASA
[GAMBERI*, ZUCCHINE E TARTUFO]
TAGLIATELLE WITH SHRIMPS, ZUCCHINI AND TRUFFLE
TAGLIATELLE MIT GARNELEN, ZUCCHINI UND TRÜFFEL

17SPAGHETTI AGLIO E OLIO
CON TARTARE DI GAMBERI E POMODORINI

THE CHEF’S CHOICE

LE NOSTRE CARBONARE
our carbonaras

12

17

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  

PRIMI DI PESCE FISH FIRST COURSES

22
SPAGHETTI WITH SEAFOOD
SPAGHETTI MIT MEERESFRUCHTEN

SPAGHETTI WITH CLAMS
SPAGHETTI MIT MUSCHELN

19

17

SPAGHETTI AGLIO E OLIO WITH SHRIMP TARTARE AND CHERRY TOMATOES
SPAGHETTI AGLIO E OLIO MIT GARNELEN-TATAR UND KIRSCHTOMATEN

GLUTEN
FREE + € 3

PENNE/
SPAGHETTI



LASAGNA ALLA BOLOGNESE

TORTELLINI PANNA E PROSCIUTTO*

PENNE O SPAGHETTI ALL’ARRABBIATA

PENNE “BELLA ITALIA”
CON RAGÙ, FUNGHI E PANNA

CLASSICI ITALIANI

FOCACCIA ALL’AGLIO

15PENNE “PESCHIERA”
PENNE AL POMODORO CON CREMA DI BUFALA E BASILICO

THE CHEF’S CHOICE

GNOCCHI GORGONZOLA E NOCI

PENNE ALL’AMATRICIANA

PENNE O SPAGHETTI AL POMODORO

PENNE OR SPAGHETTI WITH BOLOGNESE SAUCE
PENNE ODER SPAGHETTI MIT BOLOGNESE-SAUCE

PENNE OR SPAGHETTI WITH TOMATO AND CHILLI
PENNE ODER SPAGHETTI MIT TOMATEN UND CHILI

PENNE WITH BOLOGNESE SAUCE, MUSHROOMS AND CREAM
PENNE MIT BOLOGNESE-SAUCE, PILZEN UND SAHNE

PENNE WITH TOMATO SAUCE, BUFFALO CREAM AND BASIL
PENNE MIT TOMATENSAUCE, BÜFFELCREME UND BASILIKUM

GNOCCHI WITH GORGONZOLA AND WALNUTS
GNOCCHI MIT GORGONZOLA UND WALNÜSSEN

PENNE OR SPAGHETTI WITH TOMATO
PENNE ODER SPAGHETTI MIT TOMATEN

PENNE O SPAGHETTI ALLA BOLOGNESE 11

12

11
TORTELLINI WITH CREAM AND HAM
TORTELLINI MIT SAHNE UND SCHINKEN

9,5

italian classics

12

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  

GARLIC FOCACCIA
KNOBLAUCH-FOCACCIA

consigliati con:
Recommended with:

13

LASAGNE WITH BOLOGNESE SAUCE
LASAGNE MIT BOLOGNESE-SAUCE

11
PENNE WITH TOMATO AND GUANCIALE
PENNE MIT TOMATEN UND GUANCIALE

10



CARBONARA CLASSICA SPAGHETTI ALLO SCOGLIO

TAGLIATELLE DELLA CASA LASAGNA ALLA BOLOGNESE



SCALOPPINE AL LIMONE CON PATATE AL FORNO

GALLETTO VALLESPLUGA ALLA DIAVOLA CON PATATINE FRITTE*

18BBQ RIBS MARINATE
COTTE A BASSA TEMPERATURA CON PATATINE FRITTE*

THE CHEF’S CHOICE

SCALOPPINE AI FUNGHI CON PATATE AL FORNO 17
ESCALOPES WITH MUSHROOMS AND ROASTED POTATOES
JÄGERSCHNITZEL UND GEBACKENE KARTOFFELN

16
ESCALOPES WITH LEMON AND ROASTED POTATOES
ZITRONENSCHNITZEL UND GEBACKENE KARTOFFELN

TAGLIATA DI POLLO “BELL’ITALIA” CON PATATE AL FORNO
[CON RUCOLA, POMODORINI E ACETO BALSAMICO]

16,5

SLICED CHICKEN “BELL'ITALIA” WITH ROASTED POTATOES [WITH ROCKET, TOMATOES AND BALSAMIC VINEGAR]
HÜHNCHENSCHEIBEN „BELL'ITALIA“ MIT GEBACKENEN KARTOFFELN [MIT RUCOLA, TOMATEN UND BALSAMICO-ESSIG]

PETTO DI POLLO ALLA GRIGLIA CON PATATE AL FORNO 15,5
GRILLED CHICKEN BREAST WITH ROASTED POTATOES
GEGRILLTE HÄHNCHENBRUST MIT GEBACKENE KARTOFFELN

16,5
SPICY WHOLE CHICKEN WITH FRENCH FRIES
SCHARFES HÄHNCHEN MIT POMMES FRITES

SLOW-COOKED BBQ RIBS WITH FRENCH FRIES
LANGSAM GEGARTE BBQ-RIPPCHEN MIT POMMES FRITES

POLLO AL CURRY CON RISO BASMATI 16
CHICKEN CURRY WITH BASMATI RICE
HÄHNCHEN-CURRY MIT BASMATIREIS

CORDON BLEU CON PATATINE FRITTE* 17
CORDON BLEU WITH FRENCH FRIES
CORDON BLEU MIT POMMES FRITES

COTOLETTA CON PATATINE FRITTE* 15
BSCHNITZEL WITH FRENCH FRIES
SCHNITZEL MIT POMMES FRITES

SECONDI PIATTI MAIN COURSES

LA CARNE Characterized
by refined marbling 
and an extremely 

tender texture

It is obtained from the
loin or sirloin, parts
renowned for their

tenderness and flavour

TagliataFiletto

meat specialties

TAGLIATA DI MANZO CON RUCOLA E GRANA E PATATE AL FORNO 24
SLICED ​​BEEF WITH ROCKET AND PARMESAN AND ROASTED POTATOES
GESCHNETZELTES RINDFLEISCH MIT RUCOLA UND GEBACKENE KARTOFFELN

BEEF FILLET WITH TRUFFLE AND ROASTED POTATOES
RINDERFILET MIT TRÜFFEL UND OFENKARTOFFELN

FILETTO DI MANZO AL TARTUFO CON PATATE AL FORNO 29

BEEF FILLET WITH WITH GREEN PEPPER AND ROASTED POTATOES
RINDERFILET MIT MIT GRÜNEM PFEFFER UND OFENKARTOFFELN

FILETTO DI MANZO AL PEPE VERDE CON PATATE AL FORNO 29

VERDURE GRIGLIATE
GRILLED VEGETABLES
GEGRILLTES GEMÜSE

consigliati con:
Recommended with:

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  



TRANCIO DI SALMONE* ALLA PIASTRA SERVITO CON MAIONESE
ALL’AGLIO E PATATE AL FORNO

20GRAN FRITTO MISTO DI PESCE*
CON VERDURE PASTELLATE

THE CHEF’S CHOICE

FISH & CHIPS WITH GARLIC MAYONNAISE
FISH & CHIPS MIT KNOBLAUCHMAYONNAISE

CAESAR SALAD 
INSALATA, POLLO*, SALSA CAESAR, SCAGLIE DI GRANA
E CROSTINI DI PANE FRITTI

INSALATA “BELLA PESCHIERA”
INSALATA, POMODORO, MOZZARELLA, GAMBERETTI,
POMODORO, MAIS E SALSA TONNATA

PATATINE FRITTE* CON CHEDDAR 
E BACON

8

FRIES WITH CHEDDAR AND BACON - 
POMMES FRITES MIT CHEDDAR UND BACON

POMODORO E CIPOLLA
TOMATO AND ONION - 
TOMATE UND ZWIEBEL

21

GRILLED SALMON STEAK SERVED WITH GARLIC MAYONNAISE AND ROASTED POTATOES
GEGRILLTES LACHSSTEAK, SERVIERT MIT KNOBLAUCH MAYONNAISE UND GEBACKENE KARTOFFELN

FILETTO DI BRANZINO* ALLA MEDITERRANEA E PATATE AL FORNO 21
MEDITERRANEAN SEA BASS FILLET WITH ROASTED POTATOES
MITTELMEER-WOLFSBARSCH-FILET MIT GEBACKENE KARTOFFELN

IL PESCE FISH specialties

MIXED FRIED SEAFOOD WITH BATTERED VEGETABLES
GROSSE GEMISCHTE FRITTUR MIT PANIERTEM GEMÜSE

FISH & CHIPS CON MAIONESE ALL’AGLIO 17

HEALTY FOOD
13,5

LATTUCE, CHICKEN*, CAESAR SAUCE, PARMESAN AND FRIED BREAD CRUSTINS SALAT,
HUHN*, CAESAR-SAUCE, PARMESAN UND GEBRATENE BROT-CRUSTINS

14

LETTUCE, TOMATO, MOZZARELLA, SHRIMP, TOMATO, CORN AND TUNA SAUCE
SALAT, TOMATEN, MOZZARELLA, GARNELEN, TOMATEN, MAIS UND THUNFISCHSAUCE

CONTORNI side dishes

PATATE AL FORNO 6
ROASTED POTATOES - GEBACKENE
KARTOFFELN

PATATINE FRITTE* 6
FRENCH FRIES* - POMMES FRITES*

VERDURE GRIGLIATE 6
GRILLED VEGETABLES - GEGRILLTES GEMÜSE

INSALATA MISTA 6
MIXED SALAD - GEMISCHTER SALAT

6

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  

INSALATA MISTA GRANDE 10
LARGE MIXED SALAD
GROSSER GEMISCHTER SALAT

“MIXED FRIED RICE” CON POLLO GAMBERI E VERDURE 18
MIXED FRIED RICE WITH CHICKEN, SHRIMP, AND VEGETABLES
MIXED FRIED RICE MIT HÄHNCHEN, GARNELEN UND GEMÜSE



FILETTO DI MANZO AL PEPE VERDE BBQ RIBS

GRAN FRITTO MISTO DI PESCE TRANCIO DI SALMONE ALLA PIASTRA



CHICKENBURGER
CON INSALATA, POMODORO, CHEDDAR, MAIONESE

HAMBURGER DI MANZO [200G]
CON INSALATA, POMODORO, CIPOLLA, BACON E CHEDDAR

BELLA’S BURGER

17,5CRISPY BURGER
HAMBURGER DI MANZO [200G] CON CHEDDAR, BACON E SALSA CRISPY

THE CHEF’S CHOICE

BBQ BURGER
HAMBURGER DI MANZO [200G] CON CHEDDAR, CIPOLLA CARAMELLATA,
BACON E SALSA BBQ

16,5

CHICKENBURGER WITH SALAD, TOMATO, CHEDDAR, MAYONNAISE
CHICKENBURGER MIT SALAT, TOMATE, CHEDDAR, MAYONNAISE

17,5

BEEF BURGER [200G] WITH SALAD, TOMATO,ONION, BACON AND CHEDDAR
RINDFLEISCH-BURGER [200G] MIT SALAT, TOMATE, ZWIEBELN, SPECK UND CHEDDAR 

OUR BURGERS

BEEF BURGER [200G] WITH CHEDDAR, BACON AND BURGER SAUCE
RINDFLEISCH-BURGER [200G] MIT CHEDDAR, BACON UND BURGER-SAUCE

16,5

BEEF BURGER [200G] WITH CHEDDAR, CARAMELIZED ONION, BACON AND BBQ SAUCE
RINDFLEISCH-BURGER [200G] MIT CHEDDAR, KARAMELLISIERTE ZWIEBELN, BACON UND BBQ-SAUCE

TUTTI I NOSTRI BURGER SONO SERVITI CON PATATINE FRITTE
ALL OUR BURGERS ARE SERVED WITH FRENCH FRIES
ALLE UNSERE BURGER WERDEN MIT POMMES FRITES SERVIERT



PIZZA BELLA!

ANCHE SENZA GLUTINE
ALSO AVAILABLE GLUTEN-FREE
AUCH GLUTENFREI ERHÄLTLICH

“Il nostro impasto è fatto con farina di tipo 1, ricca di fibre e sali minerali.
La particolarità delle farine di tipo 1 è soprattutto il germe di grano che rende la farina più leggera 
e più croccante, donandogli un sentore di pane. La sua lievitazione varia a secondo della giornata 
e non supera mai le 36 ore, essendo una farina naturalmente piena di agenti lievitanti non ha bisogno 
di grandi quantità di lieviti aggiunti, per questo il nostro impasto risulta molto leggero 
rispetto ad altri e affronta una lievitazione piu naturale.”

OUR ITALIAN PIZZAS

IMPASTO CLASSICO

“Our dough is made with type 1 flour, rich in fiber and minerals.
The distinctive feature of type 1 flour is the wheat germ, which makes the flour lighter and crispier,
giving it a pleasant bread-like aroma.
Its rising time varies depending on the day and never exceeds 36 hours. As this flour is naturally rich
in leavening agents, it does not require large amounts of added yeast. For this reason, our dough is
much lighter than others and undergoes a more natural fermentation”.

CLASSIC DOUGH

“Unser Teig wird aus Typ-1-Mehl hergestellt, das reich an Ballaststoffen und Mineralstoffen ist.
Die Besonderheit von Typ-1-Mehl ist vor allem der Weizenkeim, der das Mehl leichter und knuspriger
macht und ihm ein angenehmes brotartiges Aroma verleiht.
Die Gehzeit variiert je nach Tag und überschreitet niemals 36 Stunden. Da dieses Mehl von Natur aus
reich an Triebmitteln ist, benötigt es keine großen Mengen an zugesetzter Hefe. Deshalb ist unser Teig
deutlich leichter als andere und durchläuft eine natürlichere Fermentation”.

KLASSISCHER  TEIG

SCEGLI L’IMPASTO CHE FA PER TE
CHOOSE YOUR OWN DOUGH
WÄHLE DEIN PIZZATEIG

“Impasto per pizza ai cereali dal profumo rustico e dal gusto ricco, realizzato con un mix di farine
selezionate. Leggero e fragrante, regala una base croccante fuori e morbida dentro, 
perfetta per esaltare ogni condimento”.

IMPASTO SPECIALE AI CEREALI

“Pizza dough made with selected mixed grains, featuring a rustic aroma and rich flavor. Light and fragrant, it
creates a base that is crispy on the outside and soft on the inside — perfect for enhancing any topping”.

SPECIAL MULTIGRAIN DOUGH

“Pizzateig aus ausgewählten Getreidemischungen mit rustikalem Duft und vollmundigem Geschmack. Leicht und
aromatisch, sorgt er für einen außen knusprigen und innen weichen Boden — 
perfekt, um jeden Belag zu unterstreichen”.

SPEZIELLER MEHRKORNTEIG

+3,5

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  

+3,5



CRUDO E BUFALA
POMODORO SAN MARZANO D.O.P., MOZZARELLA DI BUFALA, PROSCIUTTO CRUDO

PIZZE SPECIAL

REGINA D.O.P.
POMODORO SAN MARZANO D.O.P., MOZZARELLA DI BUFALA E BASILICO

16TARTUFATA D.O.P. THE CHEF’S CHOICE

BELL’ITALIA
POMODORO SAN MARZANO D.O.P., MOZZARELLA DI BUFALA, POMODORINI,
SCAGLIE DI GRANA E BASILICO

13LA LOCANDA THE CHEF’S CHOICE

ARRABBIATA
POMODORO, MOZZARELLA, SALAMINO PICCANTE, PANCETTA AFFUMICATA E AGLIO

MOZZARELLA DI BUFALA, PROSCIUTTO CRUDO E SALSA AL TARTUFO

14,5

SAN MARZANO D.O.P. TOMATO, BUFFALO MOZZARELLA AND PARMA HAM
SAN-MARZANO-TOMATEN G.G.A., BÜFFELMOZZARELLA UND PARMA SCHINKEN 

OUR PIZZAS with special taste
DELLA LOCANDA

11

SAN MARZANO D.O.P. TOMATO, BUFFALO MOZZARELLA AND BASIL
SAN-MARZANO-TOMATEN G.G.A., BÜFFELMOZZARELLA UND BASILIKUM

BUFFALO MOZZARELLA, PARMA HAM AND TRUFFLE SAUCE
BÜFFELMOZZARELLA, PARMA SCHINKEN UND TRÜFFELSAUCE

13

SAN MARZANO D.O.P. TOMATO, BUFFALO MOZZARELLA, CHERRY TOMATOES, GRANA SHAVINGS AND BASIL
SAN-MARZANO-TOMATEN G.G.A., BÜFFELMOZZARELLA, KIRSCHTOMATEN, GRANA-SPÄNE UND BASILIKUM

SPECIALITÀ 
MOZZARELLA DI BUFALA D.O.P.

POMODORO, MOZZARELLA, POMODORINI, SALAMINO PICCANTE,
RUCOLA E GRANA
TOMATO, MOZZARELLA, TOMATOES, SPICY SALAMI, ROCKET AND GRANA
TOMATEN, MOZZARELLA, TOMATEN, WÜRZIGE SALAMI, RUKOLA UND GRANA

12

TOMATO, MOZZARELLA, SPICY SALAMI, BACON SMOKED AND GARLIC
TOMATE, MOZZARELLA, SCHARFE SALAMI, SPECK GERÄUCHERT UND KNOBLAUCH



MARI E MONTI
POMODORO, MOZZARELLA, FUNGHI, GAMBERETTI* E RUCOLA

VAMPIRA
POMODORO, MOZZARELLA, SALSICCIA, CIPOLLA E AGLIO

13THE CHEF’S CHOICE

BBQ CHICKEN PIZZA
MOZZARELLA, POLLO, PEPERONI, CIPOLLA E SALSA BBQ

14

TOMATO, MOZZARELLA, MUSHROOMS, SHRIMP* AND ROCKET
TOMATEN, MOZZARELLA, PILZE, GARNELEN* UND RUCOLA

11

TOMATO, MOZZARELLA, SAUSAGE, ONION AND GARLIC
TOMATE, MOZZARELLA, WURST, ZWIEBEL UND KNOBLAUCH

PIZZA DELLA CASA
POMODORO, MOZZARELLA, SALAMINO, CIPOLLA, PEPERONI
E OLIVE NERE
TOMATO, MOZZARELLA, SPICY SALAMI, ONION, BELL PEPPERS AND BLACK OLIVES
TOMATE, MOZZARELLA, SCHARFE SALAMI, ZWIEBEL, PAPRIKA UND SCHWARZE OLIVEN

AFFETTATI
CURED MEATS
SCHINKENSPEZIALITÄTEN

2

VERDURE
VEGETABLES - GEMÜSE

1,5

TONNO/ACCIUGHE
TUNA/ANCHOVIES
THUNFISCH/SARDELLEN

2

BUFALA 3

CONDIMENTI E SPEZIE
SEASONINGS AND SPICES
GEWÜRZE UND GEWÜRZE

0,5

DOPPIA PASTA
DOUBLE PASTA 
DOPPELTE NUDELN

2

DOPPIA MOZZARELLA
DOUBLE MOZZARELLA
DOPPELTE MOZZARELLA

1,5

AGGIUNTE - EXTRAS

14,5

MOZZARELLA, CHICKEN, BELL PEPPERS, ONION AND BBQ SAUCE
MOZZARELLA, HÄHNCHEN, PAPRIKA, ZWIEBEL UND BBQ-SOSSE

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  

POLLO
CHICKEN
HÄHNCHEN

2,5

FUNGHI
MUSHROOMS
PILZE

1,5

GRANA
GRANA CHEESE
GRANA-KÄSE

1,5

GORGONZOLA 2

PATATINE FRITTE*
FRENCH FRIES
POMMES FRITES

1,5



SALAME DOLCE
POMODORO, MOZZARELLA E SALAME DOLCE

PROSCIUTTO
POMODORO, MOZZARELLA E PROSCIUTTO COTTO

9

TOMATO, MOZZARELLA AND SWEET SALAMI
TOMATEN, MOZZARELLA UND SÜSSE SALAMI

9

TOMATO, MOZZARELLA AND COOKED HAM
TOMATEN, MOZZARELLA UND GEKOCHTER SCHINKEN

PIZZE CLASSICHE classic pizzas

CALZONE
PIZZA SEMICHIUSA RIPIENA DI POMODORO, MOZZARELLA, PROSCIUTTO E FUNGHI

12

SEMI-CLOSED PIZZA STUFFED WITH TOMATO, MOZZARELLA, HAM, AND MUSHROOMS
HALBGESCHLOSSENE PIZZA GEFÜLLT MIT TOMATEN, MOZZARELLA, SCHINKEN UND PILZEN

HAWAII
POMODORO, MOZZARELLA, PROSCIUTTO COTTO E ANANAS

10

TOMATO, MOZZARELLA, COOKED HAM AND PINEAPPLE
TOMATEN, MOZZARELLA, GEKOCHTER SCHINKEN UND ANANAS

VEGETARIANA
POMODORO, MOZZARELLA, CIPOLLA E VERDURE DI STAGIONE

11,5

TOMATO, MOZZARELLA, ONION AND SEASONAL VEGETABLES
TOMATEN, MOZZARELLA, ZWIEBELN UND GEMÜSE DER SAISON

CAPRICCIOSA
POMODORO, MOZZARELLA, PROSCIUTTO COTTO, FUNGHI, CARCIOFI, OLIVE

11,5

TOMATO, MOZZARELLA, COOKED HAM, MUSHROOMS, ARTICHOKES, OLIVES
TOMATEN, MOZZARELLA, KOCHSCHINKEN, PILZE, ARTISCHOCKEN, OLIVEN

FRUTTI DI MARE
POMODORO E FRUTTI DI MARE*

16

TOMATO AND SEAFOOD
TOMATEN UND MEERESFRÜCHTE

CARBONARA
POMODORO, MOZZARELLA, PANCETTA, UOVA E PARMIGIANO

13

TOMATO, MOZZARELLA, BACON, EGGS AND PARMESAN
TOMATE, MOZZARELLA, SPECK, EIER UND PARMESAN

PHILADELPHIA
POMODORO, MOZZARELLA, PROSCIUTTO COTTO, ZUCCHINE E PHILADELPHIA

12

TOMATO, MOZZARELLA, COOKED HAM, ZUCCHINI AND PHILADELPHIA
TOMATEN, MOZZARELLA, KOCHSCHINKEN, ZUCCHINI UND PHILADELPHIA

DELUXE
POMODORO, MOZZARELLA, WURSTEL E PATATINE FRITTE*

10,5

TOMATO, MOZZARELLA, WÜRSTEL AND FRENCH FRIES
TOMATEN, MOZZARELLA, WÜRSTEL UND POMMES FRITES

4 STAGIONI
POMODORO, MOZZARELLA, PROSCIUTTO COTTO, FUNGHI, CARCIOFI E OLIVE

11,5

TOMATO, MOZZARELLA, COOKED HAM, MUSHROOMS, ARTICHOKES AND OLIVES
TOMATEN, MOZZARELLA, KOCHSCHINKEN, PILZE, ARTISCHOCKEN UND OLIVEN

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  



SALAMINO PICCANTE
POMODORO, MOZZARELLA E SALAMINO PICCANTE

TONNO E CIPOLLA
POMODORO, MOZZARELLA, TONNO E CIPOLLA

BOLOGNESE
POMODORO, MOZZARELLA, RAGÙ ALLA BOLOGNESE

MARGHERITA
POMODORO, MOZZARELLA E BASILICO

WURSTEL
POMODORO, MOZZARELLA E WURSTEL

4 FORMAGGI
POMODORO, MOZZARELLA, GORGONZOLA, BRIE E GRANA

SICILIANA
POMODORO, MOZZARELLA, CIPOLLA, OLIVE E CAPPERI

ROMANA
POMODORO, MOZZARELLA, ACCIUGHE E CAPPERI

9

TOMATO, MOZZARELLA AND SPICY SALAMI
TOMATEN, MOZZARELLA UND WÜRZIGE SALAMI

10,5

TOMATO, MOZZARELLA, TUNA AND ONION
TOMATE, MOZZARELLA, THUNFISCH UND ZWIEBEL

10

TOMATO, MOZZARELLA, BOLOGNESE SAUCE
TOMATEN, MOZZARELLA, BOLOGNESE-SAUCE

8

TOMATO, MOZZARELLA AND BASIL
TOMATE, MOZZARELLA UND BASILIKUM

8,5

TOMATO, MOZZARELLA, WURSTEL
TOMATEN, MOZZARELLA, WURSTEL

12

TOMATO, MOZZARELLA, GORGONZOLA, BRIE AND GRANA
TOMATEN, MOZZARELLA, GORGONZOLA, BRIE UND GRANA

8,5

TOMATO, MOZZARELLA, ONION, OLIVES AND CAPERS
TOMATE, MOZZARELLA, ZWIEBEL, OLIVEN UND KAPERN

8,5

TOMATO, MOZZARELLA, ANCHOVIES AND CAPERS
TOMATEN, MOZZARELLA, SARDELLEN UND KAPERN

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  

PROSCIUTTO E FUNGHI
POMODORO, MOZZARELLA, PROSCIUTTO COTTO E FUNGHI

10

TOMATO, MOZZARELLA, COOKED HAM AND MUSHROOMS
TOMATEN, MOZZARELLA, KOCHSCHINKEN UND PILZE

AFFETTATI
CURED MEATS
SCHINKENSPEZIALITÄTEN

2

VERDURE
VEGETABLES - GEMÜSE

1,5

TONNO/ACCIUGHE
TUNA/ANCHOVIES
THUNFISCH/SARDELLEN

2

BUFALA 3

CONDIMENTI E SPEZIE
SEASONINGS AND SPICES
GEWÜRZE UND GEWÜRZE

0,5

DOPPIA PASTA
DOUBLE PASTA 
DOPPELTE NUDELN

2

DOPPIA MOZZARELLA
DOUBLE MOZZARELLA
DOPPELTE MOZZARELLA

1,5

AGGIUNTE - EXTRAS

POLLO
CHICKEN
HÄHNCHEN

2,5

FUNGHI
MUSHROOMS
PILZE

1,5

GRANA
GRANA CHEESE
GRANA-KÄSE

1,5

GORGONZOLA 2

PATATINE FRITTE*
FRENCH FRIES
POMMES FRITES

1,5



TARTUFATA BELL’ITALIA

CALZONE MARGHERITA



MENÙ BABY

PASTA
POMODORO / RAGÙ / BIANCA

TORTELLINI PANNA E PROSCIUTTO

COTOLETTA* CON PATATE FRITTE*

PASTA TOMATO / RAGOUT / WHITE
PASTA TOMATE / RAGOUT / WEISS

SCELTA TRA UN MINI HAMBURGER + PATATINE FRITTE*
O CHICKEN NUGGETS + PATATINE FRITTE*

SCOPRI LA SORPRESA ALL’INTERNO!
DISCOVER THE SURPRISE INSIDE!

7

7
TORTELLINI WITH CREAM AND HAM
TORTELLINI MIT SAHNE UND SCHINKEN

12
CUTLET WITH FRENCH FRIES
SCHNITZEL MIT POMMES FRITES

WURSTEL ALLA GRIGLIA CON PATATE FRITTE* 10
GRILLED FRANKFURTER WITH FRENCH FRIES
GEGRILLTER FRANKFURTER MIT POMMES FRITES

SOLO I PIATTI DEL MENÙ “BABY” POSSONO ESSERE FATTI IN VERSIONE BABY. GRAZIE
ONLY THE DISHES ON THE "BABY" MENU CAN BE MADE IN A BABY VERSION. THANK YOU

NUR DIE GERICHTE DER „BABY“-SPEISEKARTE KÖNNEN IN EINER BABYVERSION ZUBEREITET WERDEN. DANKE

CHOICE OF A MINI HAMBURGER WITH FRENCH
FRIES* OR CHICKEN NUGGETS WITH FRENCH FRIES
WAHL ZWISCHEN EINEM MINI-HAMBURGER MIT POMMES FRITES*
ODER CHICKEN NUGGETS MIT POMMES FRITES*

ONLY €12

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  

FRITTINO? FRIED SPECIALTIES

NUGGETS DI POLLO* 6
CHICKEN NUGGETS

ALETTE DI POLLO* 8
CHICKEN WINGS

PATATINE FRITTE* 6
FRENCH FRIES
POMMES FRITES

MOZZARELLA STICKS* 7
FRIED MINI MOZZARELLA
GEBRATENER MINI - MOZZARELLA

APERI-MIX DI FRITTI* 12
(NUGGETS - MOZZARELLA STICKS - CHICKEN WINGS)



SPECIAL PRICE!

€12

SCOPRI LA SORPRESA ALL’INTERNO!
DISCOVER THE SURPRISE INSIDE!

SCELTA TRA UN MINI HAMBURGER + PATATINE FRITTE*
O CHICKEN NUGGETS + PATATINE FRITTE*
CHOICE OF A MINI HAMBURGER WITH FRENCH
FRIES* OR CHICKEN NUGGETS WITH FRENCH FRIES
WAHL ZWISCHEN EINEM MINI-HAMBURGER MIT POMMES FRITES*
ODER CHICKEN NUGGETS MIT POMMES FRITES*

NEW NEW NEW NEW NEW NEW

*IN ASSENZA DI PRODOTTI FRESCHI SI UTILIZZANO SURGELATI  - *IN THE ABSENCE OF FRESH PRODUCTS, FROZEN ARE USED  



+GELATO

2
ICE CREAM

PANNA COTTA ALLA FRAGOLA/CIOCCOLATO/CARAMELLO

CHEESECAKE ALLA FRAGOLA

CREMA CATALANA

SORBETTO AL LIMONE

CATALAN CREAM
KATALANISCHE CREME

HOMEMADE TIRAMISÙ
HAUSGEMACHTES TIRAMISU

SALAME DI CIOCCOLATO

WAFFLE ALLA NUTELLA CON GELATO

GELATO FRAGOLA
PRINCIPESSA

DOLCI

TIRAMISÙ DELLA CASA

TORTINO AL CIOCCOLATO CON CUORE MORBIDO

dessert

7

7
STRAWBERRY/CHOCOLATE/CARAMEL PANNA COTTA
ERDBEER/SCHOKOLADEN/KARAMELL-PANNA COTTA

7
STRAWBERRY CHEESECAKE
ERDBEER-KÄSEKUCHEN

7

4,5
LEMON SORBET
ZITRONENSORBET

CHOCOLATE LAVA CAKE
SCHOKOLADENKÜCHLEIN MIT FLÜSSIGEM KERN

8

7
CHOCOLATE SALAMI
SCHOKOLADENSALAMI

8
WAFFLE WITH NUTELLA AND ICE CREAM
WAFFEL MIT NUTELLA UND EIS

STRAWBERRY ICE CREAM
ERDBEEREIS

GELATO VANIGLIA
VANILLA ICE CREAM
VANILLE - EISCREME

PAN-DAN

5

GELATO CIOCCOLATO
CHOCOLATE ICE CREAM
SCHOKOLADENEISCREME

CIP-COK

KIDS ICE-CREAMS

+VODKA

2
VODKA



TIRAMISÙ DELLA CASA CREMA CATALANA

WAFFLE ALLA NUTELLA CON GELATO CHEESECAKE ALLA FRAGOLA



EIS COFFEE
GELATO MISTO ALLE CREME , CAFFE' E PANNA MONTATA 
MIXED ICE CREAM, COFFEE AND WHIPPED CREAM
GEMISCHTES EIS, KAFFE UND SCHLAGSAHNE

EIS CHOCOLATE
GELATO MISTO ALLE CREME, CIOCCOLATO E PANNA MONTATA 
MIXED ICE CREAM, CHOCOLATE AND WHIPPED CREAM
GEMISCHTES EIS, SCHOKOLADE UND SCHLAGSAHNE

COPPA FRAGOLA
GELATO MISTO ALLA FRUTTA, FRAGOLE E PANNA MONTATA 
MIXED FRUIT ICE CREAM, STRAWBERRIES AND WHIPPED CREAM
GEMISCHTES FRUCHTEIS, ERDBEEREN UND SCHLAGSAHNE

COPPA NOCCIOLA
GELATO ALLA NOCCIOLA E CREME, NOCCIOLE
E PANNA MONTATA 
HAZELNUT AND CREAM ICE CREAM WITH HAZELNUTS AND WHIPPED CREAM
HASELNUSS UND CREMEEIS MIT HASELNÜSSEN UND SCHLAGSAHNE

COPPA PISTACCHIO
GELATO AL PISTACCHIO E CREME, CREMA DI PISTACCHIO, 
PANNA MONTATA E GRANELLA DI PISTACCHI 
PISTACHIO AND CREAM ICE CREAM, PISTACHIO CREAM, 
WHIPPED CREAM AND CHOPPED PISTACHIOS
PISTAZIENEIS UND CREMEEIS, PISTAZIENCREME, 
SCHLAGSAHNE UND GEHACKTE PISTAZIEN

COPPA UNICORNO
GELATO UNICORNO E CREME, PANNA MONTATA 
E ZUCCHERINI
UNICORN AND CREAM ICE CREAM, WHIPPED CREAM 
AND SUGAR SPRINKLES
EINHORN-EIS UND CREMEEIS, SCHLAGSAHNE 
UND ZUCKERSTREUSEL

9

9

10

9

10

8

GELATERIA ICE-CREAMS

GELATO MISTO ALLE CREME, NUTELLA, NOCCIOLE E PANNA MONTATA
MIXED ICE CREAM WITH NUTELLA, HAZELNUTS AND WHIPPED CREAM
GEMISCHTES EIS MIT NUTELLA, HASELNÜSSEN UND SCHLAGSAHNE

10COPPA



BIRRERIA

PROMO!

CORONA
5+1
€30

CORONA 33CL

MORETTI 33CL

ICHNUSA 33CL

AUGUSTINER  EDELSTOFF 50 CL

WEIZEN FRANZISKAINER 50CL

CORONA NO ALCHOL 33CL

FRANZISKAINER ALKHOL FREI 50CL

MEDIA 40CL                                     6
MEDIUM - MITTLERES

GRANDE 1L                                       11
LARGE - GROSSES

ALLA SPINA
DRAFT BEERS - FASSBIERE

IN BOTTIGLIA
BOTTLED BEER - FLASCHENBIER

6

6

6

7

7

6

7

BIRRA - RADLER - PANACHE' - DIESEL



L’APERITIVO
ITALIANO

BRUSCHETTA CON POMODORINI FRESCHI 
AGLIO E BASILICO

ACQUA   75CL                                
BIBITE IN LATTINA 33CL                    
(COCA COLA, FANTA, LEMONSODA...) 

REDBULL                                        
CRODINO    
APFELSCHORLE                                 
APFELSCHORLE GRANDE-BIG          
SUCCHI DI FRUTTA                        
FRUIT JUICES - FRUCHTSAFTE

SPETZI                                            
SPETZI GRANDE-BIG                            

CONSIGLIATO CON:

8

BRUSCHETTA WITH FRESH CHERRY TOMATOES, 
GARLIC AND BASIL
BRUSCHETTA MIT FRISCHEN KIRSCHTOMATEN, 
KNOBLAUCH UND BASILIKUM MUST HAVE

BIG SPRITZ 
SPRITZ APEROL XXL 1 ,5LT                    
SPRITZ APEROL                           
SPRITZ CAMPARI                    
SPRITZ BIANCO                      
SPRITZ MARTINI                     
LIMONCELLO SPRITZ                              
HUGO                                   
AMERICANO                           
NEGRONI                  

8,5
25
6,5
6,5
5
6,5
6,5
6,5
8
8

4
4

4
4
4
6
3,5

4
6

DRINKS

recommended with:

COCA-COLA ALLA SPINA
COCA-COLA ON TAP
COCA-COLA VOM FASS

BIG 0,55L 6



LUGANA D.O.C. - FARINA

LUGANA D.O.C. SANTA CRISTINA - ZENATO 

LUGANA D.O.C. I FRATI - CÀ DEI FRATI 

GARDA D.O.C. CHARDONNAY  - VILLA CORDEVIGO

PINOT GRIGIO - LA TORRETTA

CUSTOZA D.O.C. - LA TORRETTA

Bicch. Bott.

4,5

4,5

4

22

29

29

24

19

BARDOLINO - LA TORRETTA

BARDOLINO CLASSICO D.O.C. -  VILLA MENEGHELLO

4 19

0,50l

16

18

14

14

VENETO

VENETO

VENETO/LOMBARDIA

VENETO

VENETO

VENETO

VENETO

VINI BIANCHI
white wines - Weißweine

VINO DELLA CASA HOUSE WINE
VINO BIANCO FRIZZANTE / ROSSO DELLA CASA
HOUSE WHITE / RED WINE

0,5 LT.
1 LT.

10
15

VENETO

4 2216

20

5 20

VALPOLICELLA CLASSICO D.O.C. - BEGALI

VALPOLICELLA RIPASSO D.O.C. - BEGALI 

VENETO
4 2316

VENETO

26215

Bicch. Bott.0,50l

VINI ROSSI
red wines - Rotweine



BOLLICINE & ROSÈ
sparkling & rosé - Blasen und Rosé

MOSCATO - VICTORIA 22

sweet wines - süße Weine

MILLESIMATO - CONTE DI CAMPIANO

VALDO PROSECCO SUPERIORE D.O.C.G.
BRUT - CUVÉE DI BOJ
 

LAMBRUSCO - OTELLO CECI

CHIARETTO - LA TORRETTA

I.G.T. VENETO ROSATO - VILLA MENEGHELLO

20

22

VENETO

EMILIA ROMAGNA

4 1914
VENETO

VENETO
20

VENETO

5 22

Bicch. Bott.0,50l



WINES, OLIVE OIL, AND TRADITIONAL PRODUCTS FROM LAKE GARDA
WEINE, OLIVENÖL UND TYPISCHE PRODUKTE VOM GARDASEE

PREZZI VALIDI SOLAMENTE PER LO SHOP. NON È POSSIBILE CONSUMARE NELL’AREA RESTAURANT LE BOTTIGLIE O I CARTONI ACQUISTATI
PRICES ONLY VALID IN-STORE. CONSUMPTION IN THE RESTAURANT IS NOT ALLOWED

PREISE NUR GÜLTIG IM GESCHÄFT. KONSUMATION IM RESTAURANT IST NICHT GESTATTET

BRING A TASTE OF
GARDA LAKE AT HOME
BRINGEN SIE EIN STÜCK GARDASEE NACH HAUSE

OR

SCONTI FINO AL 40%
DISCOUNTS UP TO 40%

RABATTE BIS ZU 40 %

VINI, OLIO E PRODOTTI TIPICI DEL LAGO DI GARDA



COCKTAILS
MOJITO                                     
PINA COLADA                               
TEQUILA SUNRISE         
CUBA LIBRE                  
SEX ON THE BEACH     
GIN LEMON                 
GIN TONIC                  
VODKA LEMON            
VODKA TONIC              
WHISKY COLA             
BACARDI  COLA                          
LONG ISLAND ICE TEA   

9
9
9
9
9
9
9
9
9
9
10
10

PREMIUM
COCKTAILS

HENDRICK’S GIN
+ FEVER-TREE 
                                    

GIN MARE 
+ FEVER-TREE  
                       

JACK & COLA              

13

13

10

chose your drink



SOFT DRINKS NO ALCHOL - ALKOHOLFREI 

CARAFFA COCKTAIL 1 ,5L                      40 
(VODKA LEMON|GIN LEMON
VODKA REDBULL|RUM&COLA)                                          

COCKTAILS

CARAFFA COCKTAIL SPECIAL 1 ,5L        45
(MOIJTO|PINA COLADA|SEX ON THE BEACH|
BACARDI COLA)

CARAFFA SPRITZ 1 ,5L                            25                                          

CARAFFA BIRRA  1 ,5L                              15                                       

SUMMER
SUCCO D’ARANCIA, SUCCO D’ANANAS 
E GRANATINA DI FRAGOLE   
ORANGE JUICE, PINEAPPLE JUICE AND STRAWBERRY GRENADINE
ORANGENSAFT, ANANASSAFT UND ERDBEER-GRENADINE

SWEET BELLA ITALIA
SUCCO D’ANANAS E POLPA DI COCCO          
PINEAPPLE JUICE AND COCONUT PULP 
ANANAS SAFT UND KOKOSNUSSPULPE

MOJITO ANALCOLICO                      
NON-ALCOHOLIC MOJITO

8

8

8

XXL

XXL



GRAPPE & AMARI

COFFEE
TIME

CAFFÈ ESPRESSO    
CAFFÈ DECAFFEINATO
CAFFÈ MACCHIATO         
CAFFÈ CORRETTO             
CAFFÉ AMERICANO        
GINSENG             
CAFFÈ D'ORZO         
CAPPUCCINO          
CAPPUCCINO DECAFFEINATO
LATTE MACCHIATO         
LATTE CALDO - FREDDO 
THÈ CALDO             
CAFFÈ SHEKERATO
 
SPREMUTA D'ARANCIA FRESCA 
FRESH ORANGE JUICE
FRISCH GEPRESSTER ORANGESAFT

CAFFETERIA

AMARI NAZIONALI
GRAPPA ALL’AMARONE
GRAPPE A SCELTA
BARRIQUE/18 LUNE

5
8
5

2
2,5
2,2
2,5
2,5
2,5
2,5
3
3,5
3,5
2,5
3
3,5

5

Il caffè italiano è un rituale di gusto, intenso e ricco di tradizione.
Italian coffee is a ritual of flavor, intense and rich in tradition.
Italienischer Kaffee ist ein Genussritual, intensiv und traditionsreich.

“Grappa e amaro, serviti come sgroppino (alcolico digestivo) per chiudere il pasto con freschezza”
“Grappa and amaro, served as a sgroppino (a refreshing alcoholic) to finish the meal”

“Grappa und Amaro, als Sgroppino (alkoholisches als Digestif) serviert, für einen frischen Abschluss”



CEREALI CONTENENTI GLUTINE COME GRANO, SEGALE, 
ORZO, AVENA, FARRO, KAMUT 
Cereals containing gluten such as wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut

CROSTACEI E PRODOTTI A BASE DI CROSTACEI
Crustaceans and products thereof 

UOVA E PRODOTTI A BASE DI UOVA
Eggs and products thereof

PESCE E PRODOTTI A BASE DI PESCE 
Fish and products thereof

ARACHIDI E PRODOTTI A BASE DI ARACHIDI 
Peanuts and products thereof

SOIA E PRODOTTI A BASE DI SOIA 
Soya and products thereof 

LATTE E PRODOTTI A BASE DI LATTE  
Milk and products thereof

FRUTTA A GUSCIO COME MANDORLE, NOCCIOLE, NOCI, 
PISTACCHI E I LORO PRODOTTI 
Nuts such as almonds, hazelnuts, walnuts, pistachios and their products

SEDANO E PRODOTTI A BASE DI SEDANO 
Celery and and products thereof

SENAPE E PRODOTTI A BASE DI SENAPE
Mustard and and products thereof

SEMI DI SESAMO E PRODOTTI A BASE DI SEMI DI SESAMO 
Sesame seeds and products thereof

LUPINI E PRODOTTI A BASE DI LUPINI 
Lupins and products thereof

MOLLUSCHI E PRODOTTI A BASE DI MOLLUSCHI
Molluscs and products thereof

ALLERGENI
ALLERGENS - ALLERGENE



PARTY
VUOI ORGANIZZARE 

LA TUA FESTA DI COMPLEANNO?
TORTA, PALLONCINI O MUSICA?

PENSIAMO A TUTTO NOI!

DO YOU WANT TO ORGANIZE 
YOUR BIRTHDAY PARTY? 

CAKE, BALLOONS, OR MUSIC?
WE'LL TAKE CARE OF EVERYTHING!

MÖCHTEST DU DEINE GEBURTSTAGSFEIER 
ORGANISIEREN?

 TORTE, BALLONS ODER MUSIK?
WIR KÜMMERN UNS UM ALLES!

ALLESTIMENTO PARTY
A PARTIRE DA €  20

N.B!

PARTY SETUP
STARTING FROM €20

PARTYDEKORATION
SCHON AB €20



grazie per averci scelto
Thank you for choosing us

Vielen Dank für Ihren Besuch




